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El español es un idioma plural, hablado en una extensa zona geográfica donde se han 
desarrollado diferentes variedades que marcan la identidad de cada uno de los países de habla 
hispana. Dirigirse a tantos y tan diversos hablantes supone todo un reto que ha llevado a 
parte del sector empresarial a optar, con un claro fundamento comercial, por una modalidad 
«neutra» del español, que funcione de manera inteligible y aceptable para todos sus hablantes.

En el ámbito de la traducción, la utilización de un español «neutro», así como el predominio 
de unas variantes sobre otras, ha dado lugar a un amplio debate a ambos lados del Atlántico, 
que pretende arrojar luz sobre esta realidad y aportar propuestas a la compleja ecuación que 
supone traducir todo tipo de productos, incluidos los culturales, a un español admisible para 
los receptores de los países hispánicos. Este volumen se suma a este debate ocupándose de 
dos ámbitos concretos: la traducción editorial y la traducción audiovisual. Se adentra, pues, 
en una temática de candente actualidad, donde existe claramente un vacío investigador. 
Las variedades del español en la traducción editorial y audiovisual. Políticas, tendencias y 
retos, plural por sus contenidos, por sus enfoques y por sus orientaciones metodológicas, 
pretende dibujar un panorama amplio del uso del español como lengua de traducción. A 
ello contribuye la diversa procedencia de sus autores: el hecho de que los capítulos hayan 
sido elaborados por investigadores y traductores de reconocido prestigio procedentes 
de uno y otro lado del Atlántico permite ofrecer una perspectiva plural e integradora 
sobre un tema que exige, si se quiere abordar de forma cabal, tener en cuenta las diversas 
sensibilidades lingüísticas existentes en una comunidad de cientos de millones de hablantes.
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El español es un idioma plural, hablado en una extensa zona geográfica donde se han 
desarrollado diferentes variedades que marcan la identidad de cada uno de los países de habla 
hispana. Dirigirse a tantos y tan diversos hablantes supone todo un reto que ha llevado a 
parte del sector empresarial a optar, con un claro fundamento comercial, por una modalidad 
«neutra» del español, que funcione de manera inteligible y aceptable para todos sus hablantes.

En el ámbito de la traducción, la utilización de un español «neutro», así como el predominio 
de unas variantes sobre otras, ha dado lugar a un amplio debate a ambos lados del Atlántico, 
que pretende arrojar luz sobre esta realidad y aportar propuestas a la compleja ecuación que 
supone traducir todo tipo de productos, incluidos los culturales, a un español admisible para 
los receptores de los países hispánicos. Este volumen se suma a este debate ocupándose de 
dos ámbitos concretos: la traducción editorial y la traducción audiovisual. Se adentra, pues, 
en una temática de candente actualidad, donde existe claramente un vacío investigador. 
Las variedades del español en la traducción editorial y audiovisual. Políticas, tendencias y 
retos, plural por sus contenidos, por sus enfoques y por sus orientaciones metodológicas, 
pretende dibujar un panorama amplio del uso del español como lengua de traducción. A 
ello contribuye la diversa procedencia de sus autores: el hecho de que los capítulos hayan 
sido elaborados por investigadores y traductores de reconocido prestigio procedentes 
de uno y otro lado del Atlántico permite ofrecer una perspectiva plural e integradora 
sobre un tema que exige, si se quiere abordar de forma cabal, tener en cuenta las diversas 
sensibilidades lingüísticas existentes en una comunidad de cientos de millones de hablantes.
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